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             भुक्कालं कुककुरणपिण्डिताल िवदधते, क्रोशिन्त कणिे िपकाल: ।

                  नाललिीष्वालगमनालज्जलिस्य सुिदने धालविन्त भालण्डि:ै िस्त्रिय: ।।

          शाललिालं गन्तुमनुत्सुकालश्च िशशवो िनद्राललिव: स्वे गृह।े

            कालयालर्ष्थर्थं गमनोद्यतालश्च तरुणिाल:, जालगित पुण्याल पुरणी।।

"The learned dogs start barking, and the cuckoo birds shout in the ears. On a
good day, with the arrival of water in the taps, women rush with buckets. Kids,

not eager to go to school are sleepy in their homes, while the young [= IT
workers] get going for their work. Thus wakes up the Pune city." 

           बाललिो यद्यिप मे सुहालस्यवदनिश्चन्ताल तु मालं बालधते।

                    आय्यालईतित स विक्ति माल,ं न तु पुनजालर्षनालित ए-बी-िस-डिीम्।।

                  आङ्ग्लिी यस्य न गभर्षत: सुिविदताल, िक तस्य भालग्यं भुिव

                  न स्यालत्सङ्गणिक:, कुत: सुधनताल, भालयालर्थं कुतो लिप्स्यते।।

"Though this boy of mine has a smiling face, I am still worried. He calls me A-I
A-I (mother in Marathi), but he does not yet know A-B-C-D. What is the fortune
of someone in this world who does not know English from his state of embryo.

There will be no computer, no good money, and how will he get a wife."

                   गल्लिीभू्षणि कुककुरणोत्तनम वृ्थाल मालत्मालिभमालनं कुरु।

                  सवे पुण्यिनवालिसनो िनजगृह ेगजर्षिन्त िसहाल इव।।

                    नालन्यो मत्सदशृोऽस्तिस्त कश्चन पुरेण प्रालज्ञोऽस्तहमेवालत्र भो:

               इत््ंथ गजर्षनककर्ष शे पुरणवरेण कस्ते िगरण: श्रोष्यित।।

"Hey Best among Dogs, the ornament to your lane, don't unnecessarily feel
proud about yourself. All residents of Pune roar like lions at home. "No one is

like me in this city, and I am alone the learned." In this great city with such loud
roars, who is going to listen to you?" 



                    गल्ल्यालं गल्ल्यालं पुरेण पुण्ये प्रितपालदनतत्परणाल: ।

               वक्तिालरण उपलिभ्यन्ते श्रोतालरणश्च िदने िदने।।

"In every lane, on any day, it is possible to find speakers propounding
something, and listeners [to those speakers]."

                    न किश्चत्कुरुते िचिन्तालं काललिस्य िव्षयस्य वाल।

                    वक्तिाल यद्भाल्षतेऽस्तध्यक्षस्तत्खण्डियित सवर्षश: ।।

"No one ever worries about time or topic. Whatever the speaker says, the
president of the meeting rejects it entirely."

                    सवे भविन्त िनपुणिाल: सवे शालस्त्रििवशालरणदाल: ।

                    सवे स्तुविन्त िनन्दिन्त भू्षयिन्त चि सवर्षदाल।।

"Everyone is clever, and everyone is learned in some branch. They all praise,
blame or adorn something."

                    न िकिञ्चिदनूं पुण्येऽस्तिस्मन्नगरेण भालसते क्वचिचित्।

                    पूणिालर्षन्कालमालन्करणोत्येतत्सवे्षालं पुण्यपत्तननम्।।

"There appears to be nothing lacking in Pune. This holy city fulfills desires of
all."

                    अगण्यपण्याल नगरणी पुण्यनालम्नी िवरणालजते ।

                    यद्यिदच्छन्तिन्त तत्सवर्थं लिभन्ते पुण्यवीि्थ्ुष ।।

The city of Pune shines with countless markets.  Whatever anyone wants, they
find it in the streets of Pune.

                    यिदहालिस्त तदन्यत्र यन्नेहालिस्त न तत्क्वचिचित्।

                    इित मालन्यं मतं सवर्षपुण्यपत्तननवालिसनालम्।।

"Whatever is found here, may be found elsewhere, but whatever is not found
here can never be found elsewhere. Such is the considered opinion of all

residents of Pune."



                    साल पुण्याल नगरणी ययाल िचिरणतरंण बालल्ये सुखं विधत: ।

               दीपस्तम्भसमैरणनेकगुरुिभयर्षतै्निश्चरंण िशिक्षत: ।।

                 यत्रालनेकसुहृद्वरैण: सह मयाल सख्यं समालसालिदतम्।

                         दरूणस््थोऽस्तिप न िवस्मरणालिम नगरणीं तालं पुण्यनालम्नीमहम्।।

"That is the City of Pune that raised me for long in happiness, where I was
trained for long with great effort by teachers who were my guiding lights, and

where I found great friendship with many wonderful friends. I cannot forget that
City of Pune, even though I am far away from it." 

                    पुण्यपत्तननगल्लिीशाल िदल्लिीशालद ्बलिवत्तनरणम्।

                    आत्मालनं मन्यमालनालस्ते दशर्षयिन्त िनजं बलिम्।।

“The lords of lanes in Pune, considering themselves to be more powerful than
the lords of Delhi, display their power.”

                    पुण्यवन्तो लिभन्ते िह जन्मालिस्मन्पुण्यपत्तनने।

                    सुवणिर्थं क्रीणिते यत्र शालकवद्धनिननो जनाल: ।।

"Only the meritorious ones get birth in the city of Pune, where the rich buy gold
like buying vegetables."

                    वीरणालणिालं िवद्ुषालं चैिव यदालसीत्पुण्यपत्तननम्।

                    तदवेालधुिनके काललिे जनै: सङ्गणिकीकृतम्।।

"The city of Pune that used to be a city of warriors and scholars has turned in
modern times into a city of computers."

                    यिद सङ्गणिके कालयर्थं न कुयालर्षत्पुण्यपत्तननम्।

                         अमेिरणकालयालश्चक्रालिणि न गिमष्यिन्त कुत्रिचित्।।

"If the city of Pune will not work on computers, the wheels of America will not go
anywhere."

                    पुण्यपत्तननबाललिाल येऽस्तमेिरणकालयालं धृतव्रताल: ।

                     यिद सवे िनवतेरणन् िक किरणष्यत्यमेिरणकाल।।



"The boys and girls from Pune who have taken up commitments in America, if
they were all to return, what will America do?"

                    अमेिरणकाल धनवती बुिद्धनस्तत्र न दशृ्यते।

                       कुतोऽस्तन्य्थाल पुण्यबाललिालनालह्वयेत्सवर्षकमर्षसु।।

"America is rich, but little sign of intelligence there. Otherwise, why will it invite
the boys and girls from Pune for all kinds of work."

                    रेण रेण पुत्रक माल गच्छन्त दरूणत: पुण्यपत्तननालत्।

                        न िकिञ्चिदनूमत्रालिस्त कुतोऽस्तन्यत्र गिमष्यिस।।

"O my little son, don't go away from the city of Pune. There is nothing lacking
here. Why will you go anywhere else?"

                    गन्तव्यमेव चेिदिस्त प्रत्यालगच्छन्त पुरंण तव।

                         अल्पेनैव िह काललिेन, माल स््थालतुं त्वं मित कुरु।।

"If you must go, come back to your city after a short time. Don't think of staying
over there."

                    यिद सवे गिमष्यिन्त पुण्यपत्तननबाललिकाल: ।

                      अमेिरणकालं युरणोपं वाल वृद्धनालन्क: पाललिियष्यित।।

"If all boys and girls from Pune with go to America or Europe, who will look after
the elderly?"

 

MY ENCOUNTER WITH NEW PUNE

 

                    यदाल यदालह ंगच्छन्तालिम पुरणीं पुण्यालं तदाल तदाल।

                    प्रालचिीनताल मदीयाल मालं िवष्टभ्नालित पद ेपद।े।

"Whenever I go to the Pune City, then my ancientness obstructs me at every
step."

                    हनूमन्तो गणिेशालश्च मालगे मालगे पुरणालभवन्।

                         न तालनालधुिनको वेित्तन कोऽस्तिप वालहनचिाललिक: ।।



"In earlier times, there were Hanuman and Ganesh temples on every street, but
none of the modern drivers know them."

                    “क्थयस्व नवं िकिञ्चिन्नालम यिद्विदतं मम।

                       िकिञ्चिच्चीनालन्नभवनं प्रि्थतं किञ्चिदालपणिम्।।

The driver says: "Tell me some new name that I know, some place of Chinese
food, or some famous shop,"

                    िपझ्झालगृह ंनालट्यगृह ंनृत्यस््थालनं सुरणालपणिम्।

                       वद िकिञ्चिन्मम ज्ञालतं स््थालनं यद्गन्तुिमच्छन्तिस” ।।

"Or, some Pizza place, or drama house, or dance studio, or a wine shop. Tell
me some place that I know where you wish to go."

                    इत्युके्ति मूकतालं यालिम, न जालनालिम नवं पुरणम्।

                   क्ंथ कुत्र गिमष्यालिम नवेऽस्तिस्मन्पुण्यपत्तनने।।

When he says this, I become silent. I don't know this new city. How can I go
anywhere in this new Pune?

                    यस्यालं पुयालर्षमह ंजालत: िशिक्षतश्चालप्यह ंपुरणाल।

                     न साल पुरणी मालं जालनालित, न चि जालनालिम तालमहम्।।

The city where I was born and educated many years ago, that city does not
know me, and I don't know it.

            न मालं कोऽस्तप्यिभजालनालित प्रत्यक्षं पुरणत: िस््थतम् ।

                शाललिालयालं फलिकेऽस्तद्यालिप नालममालत्र: िस््थतोऽस्तस्म्यहम् ।।

No one recognizes me standing directly in front of them. Today I remain only as
a name on a board at my school.

                    स्मरणालिम यालं पुरणीं िनत्यमत्र साल िवस्मृित गताल।

            याल पुरणी वतर्षते तत्र तदन्यत्पुण्यपत्तननम्।।

 The Pune city that I always remember is mostly forgotten here. The city that
exists here is a different Pune city.

                    स्मरणालिम यालं पुण्यपुरणीं साल मे मनिस जीवित।

                     यालं पुरणीमधुनाल यालिम, न साल मे मनिस िस््थताल।।



I remember the Pune city that lives in my mind, and the city that I visit now is not
in my memory.

                    नेत्रे िनमील्य गच्छन्तालिम मालनसीं तालं पुरणीमहम् ।

                  यस्यालं मे गुरणवोऽस्तद्यालिप मूितमन्त: समालसते ।।

With my eyes closed, I go to that city in my mind where my teachers
are alive even today in a manifest form.

           भूतकाललिालत्समालयालतो न जालने नवपत्तननम्।

                        न वाल पुरणी पृच्छन्तित माल ं“कस्त्वं,” िक करणवालण्यहम्।।

 I arrive from an ancient past and don't recognize the new city. The new city asks
me: "who are you?" What shall I do?

                    “कस्त्वं कुत: समालयालत:, मरणालठीं भाल्षसे पुन: ।

                        वालणिी त्थालिप ते भालित िकिञ्चित्प्रालचिीनकालिलिकी।।

The driver says to me: "Where have you come from? You do speak Marathi, and
yet your speech appears to be somewhat old fashioned."

                    भवालन् िटिळकवद ्ब्रूते ब्रूते वाल िवष्णिुशालिस्त्रिवत्।

                        नालिस्मन्पुरेणऽस्तधुनाल कोऽस्तिप मरणालठीं भाल्षते त्थाल।।

"You speak like Lokmanya Tilak or like Vishnushastri Chiplunkar. In this city no
one now speaks like that."

                    कुत्रेदशृी मरणालठीवालकप्रालचिीनालद्यालिप वतर्षते।

                           पुरणालणिीं भाल्षते कस्मालन्मरणालठीमधुनाल भवालन्” ।।

 "Where does this old fashioned Marathi continue to be spoken? Why do you
even now speak this old fashioned Marathi?"

                    इित श्रुत्वाल न जालनालिम िक वक्तिव्यं मयालधुनाल।

                   प्रालचिीने काललि एवालह ंिनगर्षत: पुण्यपत्तननालत्।।

Hearing this, I don't know what to say, since I did leave the Pune city long ago.

                    मयाल सह समालयालताल मरणालठी वालक् पुरणालतनी।

                    अह ंतालमेव जालनालिम भाल्ेष तालमेव सम्प्रित।।



The old Marathi language came with me. I only know that old Marathi language,
and continue to speak the same."

                    “अस्त्वेवम”् इितमालमुकत्वाल स मे वालहनचिाललिक: ।

                    करुणिालपूणिर्षहृदयोऽस्तनयन्मालं कालिङ्क्षतं स््थलिम्।।

 "Let it be" said the driver to me and he, with a compassionate heart, brought me
to the desired place.

                    केन मालगेणि नीतोऽस्तह ंकुत्रालयालत: कुतो गत: ।

                               न चि िकिञ्चििद्वजालनालिम, गत्वालप्यालकालिङ्क्षतं स््थलिम्।।

 Even after reaching the desired place, I still don't know by which roads the driver
took me there, how I came or went.

                    न मालं कोऽस्तप्यिभजालनालित नालिभजालनालिम कञ्चिन।

              इित मत्वाल सुखं यालिम यत्र तत्र पुरणोत्तनमे।।

No one recognizes me, and I don't recognize anyone. Thinking thus I wander in
this city here and there.

                 किश्चन्मालमवदत्पालश्विालर्षत्त्वं िमत्रिमव भालससे।

                     कुत्रत्यस्त्वं िक चि नालम त्वदीयिमित पृष्टवालन्।।

Someone said to me from the side: "You look like my friend. Where are you from
and what is your name?"

                    अनालबर्षरेणऽस्तमेिरणकालयालं वसालिम िचिरणकाललित: ।

                    तव िमत्रेणि सालम्यं मे भवेदालपालतत: खलिु।।

I said: "I have been living in Ann Arbor, USA, for a long time, and so my
similarity with your friend may be purely accidental."

                    दशेपालण्डिे मालधवेित िमत्रं मेऽस्तमेिरणकालं गतम्।

                    पञ्चिालशद्व्षर्षत: पूवर्थं तत्समो भालससे क्थम्।।

He said: "My friend Madhav Deshpande went to America fifty years ago, but why
do you look like him?"

                    तच्छ्रुत्वोकं्ति मयाल “सोऽस्तह ंमालधवोऽस्तमेिरणकालिश्रत: ।

                           न तु त्वालमिभजालनालिम, कस्त्वं, जालनालिस मालं क्थम”् ।।



 Having heard that, I said: "I am Madhav Deshpande from America, but I don't
recognize you. Who are you, and how do you know me?"

                    रेण रेण क्ंथ न जालनालिस मालं शाललिालसुहृद ंसखे।

                    बण्डुिरणह ंयेन सालधर्षमखेलिस्त्वं िदवालिनशम्।।

He said: "Oh Friend, how come you don't recognize me, your school-mate? I am
Bandu with whom you used to play day and night."

                    पिरणष्वज्य तदाल बण्डंुि मयाल प्रोक्तििमद ंवचि: ।

                        नालिभज्ञालतो मयाल त्वं िह खल्वालटिो दशृ्यसेऽस्तधुनाल।।

 Having embraced Bandu, I said to him: "I did not recognize you, because you
now look totally bald."

                    क्ंथ त्वालमिभजालनीयालं गते काललिे महत्तनरेण।

                    त्थालिप दवैवशतो िमिलितालिवित सुन्दरणम्।।

"How will I recognize you after such a long time. Still, by God's grace, we did
meet each other, and that is beautiful."

                    इत््थमस्यालं पुण्यपुयालर्थं सुहृदालं िमलिनं क्वचिचित्।

                   जालयते दवैवशतस्तन्ममालिस्त सुखालवहम्।।

Thus, in this Pune city, a meeting with friends does occasionally happen by
good fortune, and that makes me happy.
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